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DE

Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshin-
weise (separatim Lieferumfang enthalten).

SI

Obvezno upostevajte varnostna navodila
(vklju¢ena v obseg dobave kot lo¢en dokment).

EN

Always observe all safety notes (included
separatelyin delivery).

FR

Veuillez respecterimpérativement l'ensemble
des consignes de sécurité (fournies séparé-
ment dans le contenu de a livraison).

HR

Obavezno obratite pozornost na sve sigurnos-
ne napomene (odvojeno se nalaze u opsegu
isporuke).

Eindispensabile osservare tutte le indicazioni
sullasicurezza (contenute separatamente nel
volume difornitura).

GR

Tnpeite mvta OAeC TIc 06NYiec aodaAeiag
(meptAapBavovTal EEXWPLOTA 0TO MTAPASISO-
LLEVO UALKO).

NL

Lees alle veiligheidsinstructies (afzonderlijk in
de levering).

ES

Tenga en cuenta siempre todas las indicacio-
nes de seguridad (se suministran aparte junto
con el producto).

RU

LlaHHbIN [OKYMEHT IBNSAETCSH KPATKOWA
BepCueil UHCTPYKLMN B LLeNsiX 3KOHOMUN
6ymarun. bonee noapobHy nHGOpMaLMo
onpubope BONECO Bbl MOXeTe CKa4aTb B
dopmarte PDF.

PT

Respeite sempre todas as notas de seguranca
(incluidas separadamente no fornecimento).

CN

SWIEMARENE
(FEHECERE R B IRIR ).

HU

Feltétlenil Gigyeljen az 6sszes biztonsagi
Utmutatora (a szallitasi terjedelem kilon
tartalmazza).

PL

Nalezy koniecznie przestrzega¢ wszystkich
wskazowek bezpieczenstwa (zawartych osob-
no w zakresie dostawy).

SE

Folj alltid alla sdkerhetsanvisningar (bifogas
separatileveransen).

Fl

Noudata ehdottomasti kaikkia turvallisuusoh-
jeita (sisaltyvat eriilisena osana toimituslaa-
juuteen).

DK

Overhold altid alle sikkerhedsanvisninger
(medfolgerseparat).

NO

Alle sikkerhetsanvisningene (folger med sepa-
rat) ma folges strengt.

Lv

Obligatiievérojiet visus drosibas noradijumus
(atseviskiieklauti piegades komplekta).

LT

Batinai atsiZvelkite j saugumo nurodymus
(atskirai prideti komplektacijoje).

EE

Jargige tingimata kdiki ohutusjuhised (sisaldu-
vad tarnekomplektis eraldi).

cz

Bezpodmine¢né dodrzujte vSechny bezpec-
nostni pokyny (samostatné soucasti dodavky).

SK

Bezpodmienedne dodrZiavajte vSetky bezped-
nostné pokyny (samostatna sicast dodavky).




DE

Diese kompakte Anleitung hilft, Papier zu
sparen. Wenn Sie vertiefende Informationen
zu lhrem BONECO-Gerdt bendtigen, laden Sie
bitte die erweiterte Anleitung im PDF-Format.

DK

www.boneco.com/downloads

Denne kompakte vejledning sikrer, at der spa-
res papir. Hvis du gnsker mere dybdegdende
information om BONECO-produkterne, kan du
hente den udvidede vejledning i pdf-format.

EN

These condensed instructions help to save
paper. Ifyou require more in-depth informati-
on aboutthe BONECO device, please download
the expanded instructionsin PDF format.

NO

Denne kompakte veiledningen bidrar til &
spare papir. Dersom du trenger dyptgdende in-
formasjon om BONECO-apparatet, kan du laste
ned den utvidede veiledningen i PDF-format.

FR

Ce manuel compact permet de réaliser des
économies de papier. Sivous avez besoin
de plusamplesinformations surl'appareil
BONECO, téléchargez le manuel détaillé au
format PDF.

Lv

STkompakta instrukcija Jums palidzés
ieekonomét papiru.JaJums nepiecieSama
padzilinata informacija par BONECO ierici, leju-
pieladgjietizvérsto instrukciju pdf formata.

Le presentiistruzioni per l'uso compatte cont-
ribuiscono arisparmiare carta. Qualora fossero
necessarie informazioni pit approfondite
sull'apparecchio BONECO, e possibile scaricare
laversione estesa delle istruzioni perl'usoin
formato PDF.

LT

Siglaustainstrukcija padeda taupyti popieriy.
JeiJumsreikalinga iSsamesné informacija apie
BONECO prietaisa, atsisiyskite iSsamig instruk-
Cijg PDF formatu.

NL

Met deze beknopte handleiding wordt papier
bespaard. Wiltu meerinformatie over het
BONECO-apparaat, download dan de uitge-
breide handleiding in PDF-formaat.

EE

See kompaktne juhend aitab paberit kokku
hoida. Kuivajate pdhjalikumat teavet BONECO
seadme kohta, siis laadige alla tksikasjalik
juhend PDF-vormingus.

ES

Estas brevesinstrucciones ayudanaahorrar
papel.Sideseainformacion mas detallada
sobre el aparato de BONECO, descargue las
instrucciones completas en formato PDF.

cz

Tento kompaktni ndvod pomaha Setfit papir.
Potfebujete-li podrobnéjsiinformace o zafi-
zeni BONECO, stahnéte sirozsifeny navod ve
formatu PDF.

PT

Estasinstrucdes compactadas permitem pou-
par papel. Se necessitarde informag¢do mais
aprofundada acerca do dispositivo BONECO,
transfira asinstrucdes alargadas em formato
PDF.

SK

Tento kompaktny ndavod pomaha Setrit papier.
Ak potrebujete podrobnejsie informacie o
zariadeni BONECO, stiahnite si rozsireny navod
vo formate PDF.

HU

Ezarovid itmutatd hozzajarul a papirralvald
takarékoskodashoz. Ha tovabbi informacidra
vansziksége a BONECO-készilékrél, toltse le a
részletes Utmutatdt PDF-formatumban.

SI

Ta kratka navodila za uporabo omogocajo
vartevanje s papirjem. Ce potrebujete podrob-
nejse informacije o svoji napravi BONECO, si
prenesite daljSo razli¢ico navodil za uporabo v
obliki PDF.

PL

Ta kompaktowa instrukcja pomaga oszczedzad
papier. Jezeli potrzebujg Panstwo bardziej sz-
czegotowych informacji na temat urzadzenia
BONECO, prosze pobra¢rozszerzong instrukcje
w formacie PDF.

HR

Ove kompaktne upute pomazu pri ustedi papi-
ra. Ako suvam potrebne podrobne informacije
o uredaju drustva BONECO, proSirene upute
preuzmite u PDF-formatu.

SE

Den har kortfattade guiden sparar papper. O0m
du vill lasa mer om din BONECO-produkt kan
du ladda neren utforligare bruksanvisning i
PDF-format.

GR

M€ QUTEC TIC OUVOTITIKEC 06N VieC €0IKOVO-
peitat xopti. AV XpelGle0TE AVUAUTIKOTEPEC
TANPOdOPIEC VIO TN OUCKEUT) TN BONECO,
TPOUYUATOTIOOTE ANYN TWV AVAAUTIKWY
0ényLwv o€ popdn PDF.

Fl

Tama kompakti kayttoohje auttaa sadstamadn
paperia.Jos haluat BONECO-laitetta koskevia
yksityiskohtaisempia tietoja, lataa laajennettu
kdyttoohje PDF-muodossa.

RU

[aHHBIA OKYMEHT ABNAETCA KPAaTKON
BepCUel NHCTPYKL N B LLeSIAX 3IKOHOMUK
6ymarun. bonee noapobHyt nHbopmMaumno
o npnbope BONECO Bbl MOXeTe CKa4aTb B
dopmaTte PDF.

CN

AEERBAIUT AN MRFEXT
BONECO R#ERAHER, 1§ T3 PDF &K
PRI o




DE 1.ErsteReinigunge 2. Lieferumfang e 3. Technische Daten ¢ 4. Inbetriebnahme o 5. Duftstoff-Behadlter e
6.Reinigung des Gerdts / Tausch des Zubehors

EN 1.Firstcleaninge 2.Scope of delivery e 3. Technical specifications e 4. Firstuse e 5. Fragrance container e
6. Cleaning: device / change of accessories

FR 1.Nettoyage préalable e 2. Etendue de la livraison e 3. Caractéristiques techniques o
4. Premiere utilisation e 5. Récipient pour substances odorantes e
6. Nettoyage: dispositif /remplacement des accessoires

IT 1.Primapulizia e 2. Dotazione o 3. Specifiche tecniche e 4. Primo utilizzo 5. Contenitore per fragranze e
6. Pulizia: dispositivo / sostituzione degli accessori

NL 1.Eerstereiniginge 2. Leveringsomvang e 3. Technische gegevens e 4. Eerste gebruik 5. Geurstofhouder o
6.Reiniging: apparaat/accessoiresvervangen

ES 1.Primeralimpieza e 2. Contenido ¢ 3. Datos técnicos ® 4. Primer uso e 5. Depdsito difusor de aroma e
6.Limpieza: dispositivo/cambio de accesoriose

PT 1.Primeiralimpezae 2. Contenido e 3. Datostecnicos e 4. Primer uso ® 5. Depsito difusorde aroma e
6. Limpeza: dispositivo / Sustitucin de los accesorios

HU 1.ElsG tisztitds e 2. Szallitasiterjedelem o 3. M{iszaki adatok ¢ 4. ElsG hasznalat 5. Illatanyagtartaly e
6. Tisztitas: késziilék / tartozékcsere

PL 1.Pierwsze czyszczenie » 2. Zakres dostawy e 3. Specyfikacje techniczne e 4. Pierwsze uzycie ®
5.Zbiornik na substancje zapachowe e 6. Czyszczenie: urzadzenie / wymiana akcesoriow

SE 1.Forstarengéring e 2. Leveransomfang e 3. Tekniska specifikationer e 4. Forsta anvandning
5. Doftbehadllare » 6. Rengdring: enhet / byta tillbehor

FI 1.Ensimmdinen puhdistus e 2. Toimitussisalto e 3. Tekniset tiedot 4. Ensimmdinen kdytto e
5. Hajusteastia e 6. Puhdistus: laite / varusteiden vaihto

DK 1.Fgrsterenggringe 2. Leveringsomfang e 3. Tekniske specifikationer e 4. Ibrugtagning e
5. Duftstofbeholder e 6. Renggring: enhed / udskiftning af tilbehgr

NO 1.Fgrsterengjoringe 2.1denne pakken e 3. Tekniske spesifikasjoner e 4. Fgrste gangs bruk
5. Duftstoffbeholder e 6. Rengjoring: Apparat/ Bytte av tilbehor

LV 1.Pirmatirisanae 2. Piegades komplektacija e 3. Tehniskie dati e 4. Pirma3 lietoSana e
5.Smarzvielu tvertne e 6. TiriSana: ierice / piederumu maina

LT 1.Pirmasisvalymas e 2. Tiekiamas komplektas e 3. Techniniai duomenys e 4. Eksploatavimo pradZia e
5. Kvapiyjy medZiagy indelis ® 6. Valymas: prietaisas / reikmeny keitimas

EE 1.Esimene puhastamine e 2. Tarnekomplekt e 3. Tehnilised andmed ¢ 4. Esmakordne kasutamine e
5.L6hnaaine anum e 6. Puhastamine: seade / tarvikute vahetaminee

Cz 1.PrvniciSténie 2. Rozsah dodavky e 3. Technické specifikace e 4. Prvni pouZiti e
5.Nadobka navonné latky e 6. Cisténi: zafizeni / zména pfislusenstvi

SK 1.Prvé {istenie e 2. Rozsah dodavky e 3. Technické Specifikdcie o 4. Prvé pouZitie e
5. N4ddobka na aromatickd ldtku e 6. Cistenie: zariadenie / zmena prisluienstva




SI 1.Prvo (iS¢enje e 2. 0bseg dobave e 3. Tehni¢ne specifikacije e 4. Prva uporaba e 5. Posoda za diSave e
6. Cis¢enje: naprava/menjava pribora
HR 1.Prvo ¢iS¢enje » 2. Opsegisporuke ¢ 3. Tehnicki podaci e 4. Prva upotreba e 5. Spremnik za miris e
6. Ci¥¢enje: uredaj/ promjena pribora
GR 1.MpwtocKkaBaplopoc e 2. NeptAapBavovtal e 3. TEXVIKECTIANPODOPIEC ® 4. NMpWTH BAUATA ®
5. 0N0XEI0 QAPWHATOC ® 6. KXBUPLOPOC TNC OUTKEUTC/ AVTIKATAOTOON 0EETOUGP
RU 1.MepBas 04NCTKA ® 2. KOMNIEKT NOCTaBKM @ 3. TeXHUYeckne xapakTepucTnkm o
4.MepBoe NCNosb30BaHMe ® 5. EMKOCTb /19 apOMaTU3UPYIOLWUX BELLeCTB @
6.041CTKa: NprbOp / CMEHa akceccyapoB
= > = C E =a
N L BRBER 2. KEBTR 3. FASH 6. BRIEM e 5. BEE o
=,
6.i5E: P/ ERFEM




1. FIRST CLEANING

DE

Produktionsbedingte Riickstande kdnnen die
Wasserqualitat beeinflussen. Deshalb muss
die Wasserwanne vor dem ersten Gebrauch
mitwarmem Wasser und Geschirrspilmittel
gereinigt werden. Spilen Sie anschliessend
die Wasserwanne grindlich unter fliessendem
Wasser.

PL

Pozostatosci poprodukcyjne moga wptywac
najakos¢ wody. Dlatego wanienke na wode
nalezy umy¢ przed pierwszym uzyciem ciepta
woda i ptynem do mycia naczyn. Wanienke na
wode doktadnie wyptucz pod biezaca woda.

EN

Production-related residue caninfluence wa-
ter quality. Forthis reason, before the first use,
the water base must be cleaned with warm
water and dish detergent. Then thoroughly
rinse the water base under running water.

SE

Rester fran produktionen kan paverka vatten-
kvaliteten. Darfor maste vattenkaretrengoras
med varmtvatten och diskmedelinnan appa-
raten anvands for forsta gangen. Skolj darefter
vattenkaretnoga underrinnande vatten.

FR

Les résidus liés ala production peuvent
affecter la qualité de l'eau. C'est pourquoi le
bacaeau doit étre nettoyé a l'eau chaude et au
liquide vaisselle, avant la premiere utilisa-
tion. Rincez bien ensuite le baca eau a l'eau
courante.

Fl

Tuotantoon liittyvdtjdamat saattavat vaikut-
taaveden laatuun. Vesiastia on sen vuoksi
ennen ensimmadistd kdyttod puhdistettava
lampimalla vedella ja astianpesuaineella.
Huuhtele vesiastia sen jdlkeen huolellisesti
juoksevanveden alla.

La presenza diresidui di produzione puo
influire sulla qualita dell'acqua. Pertan-

to, precedentemente al primo utilizzo, la
vaschetta dell'acqua andra pulita con acqua
calda e detersivo perstoviglie. Successivamen-
te, risciacquare accuratamente la vaschetta
dell'acqua sotto acqua corrente.

DK

Rester fra produktionen kan pavirke vandkva-
liteten. Derfor skal vandkarret renggres med

varmtvand og opvaskemiddel, for dettagesi

brug. Skyl dereftervandkarret grundigt under
rindende vand.

NL

Restanten uit de productie kunnenvaninvloed
zijn op de waterkwaliteit. Daarom moet de
waterbak voor het eerste gebruik met warm
water en afwasmiddel worden gereinigd.
Spoel de waterbak daarna grondig onder
stromend water af.

NO

Rester etter produksjonen kan pavirke
vannkvaliteten. Derfor ma vannkaret vaskes
med varmtvann og oppvaskmiddel for forste
gangs bruk. Skyll deretter vannkaret grundigi
rennende vann.

ES

Los residuos derivados de la produccion pue-
deninfluirenla calidad del agua. Por tanto,
antes del primeruso, la placa paraelagua
debe limpiarse con aguatibiay detergente
para lavavajillas. A continuacion, aclare la
placa paraelaguaafondoconagua corriente.

Arrazosanu saistitas atliekas varietekmeét
Gdens kvalitati. Tapéc pirms pirmas lietosanas
Odensvaceleirjaizmazga arsiltu Gdeni un
trauku mazgasanas lidzekli. . Peéctam Gdens
vacelirapigiizskalojiet tekosa Gdent.

Su gamyba susije likuciai gali turéti jtakos van-
dens kokybei. Todél prie$ pirmajj naudojima
vandensvonele reikia iSplauti Siltu vandeniu
suindy plovikliu. Paskuivandensvonele gerai
nuskalaukite tekanciu vandeniu.

PT

Os residuos resultantes da producdo podem
influenciara qualidade da dgua. Porisso, atina
de dguatemdeserlimpa com agua mornae
detergente de lavar louca antes da primeira
utilizagdo. Asequir, enxague bem a tina de
dgua com agua corrente.

Valmistamisel tekkivad jadgid vdivad vee
kvaliteeti mdjutada. Seetdttu tuleb veevanni
enne esmakordset kasutamist sooja vee ja
noudepesuvahendiga puhastada. Seejdrel
loputage veevannvoolavavee all pdhjalikult
Labi.

HU

Agyartasbélvisszamaradt anyagok befo-
lyasolhatjdk a viz minGségét. Ezértazelsd
hasznalatelGtt a viztalcat tisztitsa meg meleg
vizzel és mosogatoszerrel. Utdna folyd vizzel
alaposan 6blitse le a viztalcat.

z

Usazeniny zpGsobené vyrobou mohou ovlivnit
kvalitu vody. Proto se musi nddoba navodu
pred prvnim pouZitim umyt teplou vodou a
mycim prostfedkem na nadobi. Nddobu na
vodu poté dikladné opldchnéte pod tekouci
vodou.




SK

Zvysky z produktov mozu ovplyviiovat

kvalitu vody. Preto sa musi vanicka na vodu
pred prvym pouzitim vycistit teplou vodou

a Cistiacim prostriedkom na riad. Vanicku na
vodu potom ddkladne oplachnite pod teclcou
vodou.

Si

Ostankiiz proizvodnje lahko vplivajo na kako-
vostvode. Zato morate posodo za vodo pred
prvo uporabo odistiti stoplovodo in detergen-
tom za posodo. Nato posodo za vodo temeljito
izplaknite pod tekoco vodo.

HR

Proizvodni ostaci mogu utjecati na kvalitetu
vode. Stoga prije prve uporabe morate odistiti
korito za vodu toplom vodom i sredstvom za
pranje posuda. Zatim temeljito isperite korito
zavodu pod mlazom vode.

GR

YroAelppata mou odeiAovTal aTnV mapayw-
VI LTTOPEl v EMNPERTOUV TNV TTOLOTN T VE-
poU. Mo autd, N RG&on oxelou vepol pémet
va kaBapiletal ue (e0TO VEPD KL ATTOPPUTIA-
VTLKO TILATWVY, TIPLV OTTO TNV MPWTN XP1on.
ZeMAUVETE TN OUVEXELX TN B&on Soxeiou
VEPOU TTOAU KAAGX K&TW oTtd TPEXOUHEVO
VepPO.

RU

06YCNI0BNEHHbI TEXHONOT e NPON3BOACTBA
0CaL0KMOXeT HeraTUBHO BAUATH HA Ka4YeCTBO
BOZbl. [103TOMY Nepen nepBbIM NCNONb30BA-
HVEeM He0BX0AMMO OYNCTUTL NOAA0H TENNON
BOAOI CA063BNEHNEM MOIOLLEr0 CPeACTBa.
33TeM TWaTelbHO NPOMOITE NOALOH NOS
NPOTOYHOI BOLON.

CN

eV -E S0k 3L ES-Aub/ e
I, EE—RERZET, WRBIRK
EEAEE kR RREERKT
WEHsEKE,




2. SCOPE OF DELIVERY

5 =L

BONECO S250 A7417 CalcOff A451 Anti Mineral Pad

Quick Manual Safetyinstructions Powersupply

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS (st220v - s0n2)

¢ @ (¥ &

220V /50Hz 145W / 285W 300g/h 50 m?
125m?

Ll (L] (2

3.0 liters 172x316x281 mm 2.8kg <42dB(A)




4. FIRST USE

5. FRAGRANCE CONTAINER
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6. CLEANING: DEVICE / CHANGE OF ACCESSORIES

[ www.shop.boneco.com ]




DE TASTEN UND SYMBOLE

Bedienelemente

Symbole und Anzeigen

[0) Gerdtein-und ausschalten/
— Reinigungsfunktion starten

Q

Wasser nachfillen

Reinigung erforderlich

Leistung regulieren '—fﬂ,% Aktuelle oder gewiinschte Luftfeuchtigkeit
CURRENT  Wert zeigt die aktuelle Luftfeuchtigkeit
Luftfeuchtigkeit einstellen
DESIRED Wert zeigtdie gewiinschte Luftfeuchtigkeit

EN BUTTONS AND SYMBOLS

Control buttons

Symbol fur Leistungsstufen

Symbols and displays

10) Switch the appliance on and off /
T start cleaning

_Q

Refillthe water

Cleaning required

Regulate the output 'ﬁ‘ﬁ,% Current or desired humidity
CURRENT  Value shows the current humidity
Setting humidity level
DESIRED Value shows the desired humidity
n Output level symbol
FR TOUCHES ET SYMBOLES
Eléments de commande Symboles et affichages

10) Mvise en marche et arrétde 'appareil /

— Démarrage du nettoyage

_Q

Ajouterde l'eau

+
m—

Nettoyage requis

Réglage de la puissance L _:% Humidité de l'air actuelle ou souhaitée
CURRENT Lav’al_eurlndlquelhumldlte
. ) s de l'airactuelle
Réglage du niveau d'humidité leur indi Uhumidite
DESIRED Lavaleurindique 'humidité

de l'airsouhaitée

(H] L

Symbole du niveau de débit
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IT TASTI E SIMBOLI

Elementi di comando

Simboli eindicazioni

O Accensione e spegnimento dell'apparecchio

—— /avvio della pulizia

& Aggiungere acqua

Pulizia necessaria

Regolazione della potenza '—fﬂ,% Umidita dell'aria attuale o desiderata
CURRENT Il va’lor_e mostra l'umidita
) N dell'aria attuale
Impostazione dell'umidita val tra lomidita
besiep  'Lvalore mostra l'umidita

dell'aria desiderata

NL TOETSEN EN SYMBOLEN

Bedieningselementen

n Indicazione livellidi potenza

Symbolen enindicaties

. Apparaatin- enuitschakelen/
T reiniging starten

Water bijvullen

QD
Reiniging noodzakelijk

Vermogen regelen LM Actueleof gewenste
% luchtvochtigheid
Waarde geeftactuele
igheidi CURRENT |\ chtvochtigheid aan
Luchtvochtigheid instellen : !
bEsiRep  Vaarde geeftgewenste

luchtvochtigheid aan

ES TECLASY SIMBOLOS

Elementos de mando

n Symboolvoor prestatieniveaus

Simbolos eindicaciones

10) Encenderyapagarelaparato/
— iniciar la purificacion

& Rellenaragua

Serequiereunalimpieza

Regularla potencia

: _:% Humedad del aire actual o deseada

Ajuste del nivel de humedad

CURRENT  Valorde la humedad del aire actual

DESIRED Valorde la humedad del aire deseada

BRI simbolodenivel desalida




PT BOTOES E SIMBOLOS

Elementos operacionais

Simbolos e visores

0) Ligar e desligaro aparelho/

— Iniciara limpeza

Y

Reabastecer dgua

+
e

Limpeza necessaria

Requlara poténcia '—I-ﬁ% Humidade atual ou pretendida
CURRENT  Valorindica a humidade atual
Mudar a humidade do ar
DESIRED Valorindica a humidade pretendida

HU GOMBOK ES SZIMBOLUMOK

KezelGelemek

(] L]

Simbolo para niveis de poténcia

Szimbolumok és kijelz6k

. Késziilék ki- és bekapcsolasa /
= tisztitas inditasa

_Q

Vizutdntoltése

Tisztitas sziikséges

Teljesitmény szabalyozasa 'ﬁ‘ﬁ,% Alevegd aktualis vagy kivant paratartalma
CURRENT Az/ertekale\{egoakt_ualls
. L P paratartalmat mutatja
Aparatartalom szintjének a bedllitdsa A ertokal S Kivan
bEsiRep  AZ €rteka levegbkivan

paratartalmat mutatja

PL PRZYCISKI | SYMBOLE

Elementy obstugowe

Teljesitményszint szimbdlum

Symbole i wskazniki

[0) Wtaczanie i wytgczanie urzadzenia/

L uruchamianie czyszczenia

_Q

Napetni¢ zbiornik woda

+
m—

Konieczne czyszczenie

Requlacja mocy '_L., Aktu_alnalubzadanavvllgotnosc
> powietrza
CURRENT Wart_oscwskaZUJeaktualnawngotnosc
o . ) L powietrza
Ustawianie poziomu wilgotnosci " - - : py
DESIRED Wartos¢ wskazuje oczekiwang wilgotnosc

powietrza

(H] L

Symbol poziomu wydajnosci
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SE KNAPPAR OCH SYMBOLER

Driftsdelar

Symboler och displayer

W\ Fyll pa vatten
iep 8 s Q
[0) Sattpa/stang av apparaten/ \ VP
= Startavrengoring I . .
Rengoring krdvs
Reglera effekt '—fﬂ,% Aktuell eller 6nskad luftfuktighet
CURRENT  Vardetvisarden aktuella luftfuktigheten
Andra luftfuktighet
DESIRED Vardetvisarden onskade luftfuktigheten
BRI symbolforeffektnivier

FI PAINIKKEET JA SYMBOLIT

Kadyttoelementit

Symbolit ja ndytot

_ e Q) Lisdavettd
[0) Laitteen kytkeminen pdalle ja pois paalta /
C Puhdistuksen kdynnistdminen vy .
Puhdistustarpeen
Tehon sdately 'ﬁ‘ﬁ,% Nykyinen tai haluttu ilmankosteus
CURRENT  Arvo ilmoittaa nykyisen ilmankosteuden
Ilmankosteuden muuttaminen
DESIRED Arvoilmoittaa halutunilmankosteuden
n Tehotasojen symboli

DK KNAPPER O0G SYMBOLER

Driftselementer

Symboler og displays

N Efterfyld vand
10) Tending og slukning af apparat/ & Y
o Startafrensning ; . )
Renggring nodvendig
Regulering af effekt L ﬂ,% Aktuel eller gnsket luftfugtighed
CURRENT  Veerdienviser den aktuelle luftfugtighed
&ndring af luftfugtighed
DESIRED Veardienviser den gnskede luftfugtighed

(H] L

Symbolfor effektniveauer




NO NOKLER OG SYMBOLER

Kontroller

Symboler ogindikatorer

£} Sld apparatetpdogav/

— Starte rengjoring

Q

Etterfyllvann

Rengjoring nodvendig

Regulere ytelsen '—fﬂ,% Gjeldende eller gnsket luftfuktighet
CURRENT  Verdien viser gjeldende luftfuktighet
Endre luftfuktighet
DESIRED Verdien viser gnsket luftfuktighet

LV TAUSTINI UN SIMBOLI

Vadibas elementi

Ikon for effektniva

Simboliunindikacijas

. lekartas ieslégSana unizslégsana/
= tiriSanas palaisana

Papildiniet Gdeni

NepiecieSama tirisana

Jaudasregulésana 'ﬁ‘ﬁ,% Pasreizéjais vai vajadzigais gaisa mitrums
CURRENT  Vértiba parada pasreizéjo gaisa mitrumu
Mitruma limena iestatisana
DESIRED Veértiba paradavajadzigo gaisa mitrumu

LT MYGTUKAI IR SIMBOLIAI

Valdymo elementas

Izvades limena apziméjums

Simboliaiirrodiniai

[0) Prietaiso jjungimas irisjungimas/

— valymo paleidimas

_Q

Ipiltivandens

+
m—

Reikia isvalyti

Galios reguliavimas YT, Esamasarbapageidavjamas
> orodrégnumas
CURRENT Rmksnjerodoesarna
egmeé i orodrégnuma
Drégmes lygio nustatymas or0 drégnun _
pEsiRep  Reiksmerodo pageidaujama

orodregnuma

(H] L

Galios lygio simbolis
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EE NUPUD JA SUMBOLID

Juhtelemendid Simbolid ja ndidud
. R . & Lisage vett

O Seadme sisse-javadljalilitamine /

T puhastuse kdivitamine

Puhastus vajalik

Voimsuse reguleerimine '—fﬂ,% Tegelik v6i soovitud huniiskus
CURRENT Vadrtus nditab tegelikku 6huniiskust
Niiskustaseme seadistamine
DESIRED Vddrtus nditab soovitud 6huniiskust

€z TLACITKA A SYMBOLY

Ovladaci prvky

Vdljundtaseme simbol

Ovladaci prvky

. Zapnuti avypnuti pfistroje /
=)  Spusténiisténi

Dopliite vodu

Je potfeba provést ¢isténi

Regulace vykonu 'ﬁ‘ﬁ,% Aktudlninebo pozadovand vlhkostvzduchu
CURRENT  Hodnota uvadi aktudlnivlhkostvzduchu
Nastaveni Grovné vlhkosti Hodnot <3 Do%ad IhKost
besigep  Hodnota uvadi poZzadovanou vihkos

vzduchu

SK TLACIDLA A SYMBOLY

Prevadzkové prvky

Symbolvystupni trovné

Symboly a zobrazenia

O Zapinanie avypinanie zariadenia/

— Spustenie funkcie ¢istenia

_Q

Doliatie vody

+
m—

Je potrebné Cistenie

L, L Aktudlna alebo poZadovana
Regulacia vykonu % ylhkostvzduchu
CURRENT  Hodnota ukazuje aktudlnu vihkostvzduchu
Nastavenie vlhkosti p — 5o T
DESIRED Hodnota ukazuje poZadovanu vlhkost

vzduchu

(H] L

Symbol pre drovne vykonu




SI GUMBI IN SIMBOLI

Operativni elementi

Simboliin prikazi

[} Vklop inizklop naprave /

L Zacetek ¢isCenja

Q

Dolijte vodo

Potrebno je Cis¢enje

Uravnavanje moci '—fﬂ,% Trenutna ali Zelena vlazZnost zraka
CURRENT  Vrednost prikazuje trenutno vlaznost zraka
Nastavitevvlaznosti
DESIRED Vrednost prikazuje Zeleno vlaznost zraka

HR KLJUCEVI I SIMBOLI

Kontrole

Simbol za ravni moci

Simboliiindikatori

. Ukljucivanjeiiskljucivanje uredaja/
= Pokretanje ¢is¢enja

Dolijevanje vode

Potrebno Cis¢enje

Reguliranje snage 'ﬁ‘ﬁ,% Trenutnaili Zeljena vlaznost zraka
CURRENT Vrijednost prikazuje trenutnu vlaznost
. . zraka
Podesite vlaznost
DESIRED Vrijednost prikazuje Zeljenu vlaznost zraka

GR KOYMIIA KAl YYMBOAA

Itolxeiot AstTtoupyiog

Ikonarazine snage

IUpBoAa Kal eVEEiEELC

O Evepyomoinon kol amevepyomoinan

— OUOKEUT|C /Evapén kaBaplopou

_Q

EmavanAnpwan vepoul

+
m—

ATtouTe(TaL KOBOPLOPOC

PUBHLON TNC aTTOS0aNC L _:% Tpéxouoa 1) emBuUUNTH Uypacia
CURRENT  H Ttp1 UTTOSELKVUEL TNV TPEXOUOQ UYPUTIN
PUBpLION UYpaaiac el 5 -
besiRep M THHN BEIXVEL TNV EmBUUNTY

uypaoia aépa

(H] L

YUpPBOAO yio Ta eTimeS o LaXUOC
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RU KHOMKWN N CNMBOJIbI

3nemMeHTbl yNnpaBneHus CuMBONbI M gUCNen
& HanonHWTL pe3epByap BOLON
O BkntoyeHune n BbikAtoYeHne npubopa /
=) 3aNyCK 04MCTKM "
TpebyeTcs 04MCTKA
- L ®aKTUYeCKas N1 334aHHanN
YNMPOBKA MOLLHOCTU T 0% gnaHOCTE BO3
nyxa
Ha4dyeHn KTUYeCKon B XHOCTIN
CURRENT 3HauveHune da €CKOW BNAXHOC
BO3/YyX3
YCTaHOBUTE BIAXHOCTh
DESIRED 3H3yeHue 334aHHON BNAXXHOCTN BO3YXa

n (uMBON ANA 0603HAYEHNS YPOBHEN
MOLLHOCTK

CN s FIE 4R
R ER E#FHET

4

FFHLEH / nk

)|

r

ETESEHE v SHENRENERERE

-

ke iy
=

o corrent - SRR ENTEE
RERE — siEms
pesked BIRIZ BIREE

O RS
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ToBap cepTudULMPOBAH Ha TEpPUTOPUN Poccun,
COOTBETCTBYET TPeBOBAHNAM HOPMATNBHbIX LOKY-
MEHTOB:

rOCTP52161.2.98-2009, TOCT P 51318.14.1-2006
(pasa. 4), TOCTP 51318.14.2-2006 (pa3a. 5,7), TOCTP
51317.3.2-2006 (pa3a. 6, 7), TOCT P 51317.3.3-2008

CPOK CNTY)XXBbl YBJTAXXHUTENSA COCTABNSAET 5 JIET.
MN3rotosutens: «<BONECO AG» BONECO, 3aperncrpu-
pOBaHHble Noa Mapkoi BONECO AG, LBeiuapus, r.
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MMMNOPTEP:
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ALPEC:

119049, Poccus, r. MOCKBA, JIEHUHCKWIA NPOCNEKT, A.
6,00bunc 14, Ten./dakc: +7 (495) 2587485

e-mail: info@irmc.ru
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